
B L O D N J E O S T A R O R U S K E M P I S M E N S T V C 

У ča sop i su Русский язык в школе, s l u ž b e n e m o r g a n u m i n i s t r s t v a 
p r o s v e t e R S F S R , v k a t e r e g a u r e d n i š k e m k o l e g i j u se n a v a j a j o z n a n a 
i m e n a s e d a n j e ru s i s t i ke , k a k o r n. p r . a k a d e m i k a V. V. V i n o g r a d ova, 
p r o f . R. I. A v a n e s o v a i. dr . , j e izšel v XII . l e t n i k u l e t a 1951, št. 6, za 
n o v e m b c r - d e c e m b e r , s t r . 17—23, č l a n e k A. S. L j v o v a К вопросу о про-
исхождении русской нисменности, k i r a z p r a v l j a , o b r o š u r i p r o f . P . I. C e r -
n y h a Происхождение русского литературного языка и письма iz le ta 1950 in 
ga s k u š a še dopoln i t i . C e r n y l i odločno o d k l a n j a u d o m a č e n o m n e n j e , d a 
j e s t a r o r u s k o p i s m e n s t v o v zvezi s s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i m . Z a č e t e k 
s t a r o r u s k e g a veže s p o r o č i l o m Z i t i j a K o n s t a n t i n a - C i r i l a pogl . VIII. , d a 
j e ta okol i l e t a 860 v H e r s o n u (v Ž i t j u K o r s u n j ) n a K r i m u n a š e l e v a n -
g e l i j in p sa l t e r , n a p i s a n a z r u s k i m i č r k a m i . Jez ik t e h c e r k v e n i h k n j i g 
n a j b i bil r u s k i , a p i smo g lagol ica , k i n a j bi b i l a r u s k e g a p o r e k l a in 
v gene t i čn i zvezi s š t ev i ln imi znak i n a r a z l i č n i h a r h e o l o š k i h n a j d b a h 
iz p r v i h s t o l e t i j n a š e d o b e in p r e j . T a k o s k l e p a Cerny l i , da so vzhodn i 
S lovan i od n a j s t a r e j š i h časov zna l i p i sa t i . T u d i po m n e n j u a k a d e m i k a 
S. P . O b u o r s k e g a n e b i b i l o d r z n o p r e d p o s t a v l j a t i n e k a k š n e o b l i k e 
p i s m e n s t v a že p r i R u s i h a n t s k e dobe , t o j e VI.—VII. s t o l e t j a . Za popo l -
n e j š o o s v e t l i t e v od C e r n y h a s p r o ž e n e g a p r o b l e m a p a j o t r e b a po mis l ih 
A. S. L j v o v a C c r i i y h o v o b r o š u r o dopo ln i t i z n e k a t e r i m i d e j s t v i . 

N a p r v e m m e s t u n a v a j a , d a so p r i o d k o p a v a l i j u g n e z d o v s k i h mogi l 
b l i zu Smol с n s k a o d k r i l i lonec z n a p i s o m „гороу\*ш,а", h i ga p r i p i s u j e j o 
z a č e t k u X. s t o l e t j a . V t e m času j e že b i l o v B o l g a r i j i v r a b i t a k o ime-
n o v a n o c i r i l s k o p i s m o in n e p r i n a š a t a n a p i s n i č e s a r od loč i l nega v 
o b r a v n a v a n e m v p r a š a n j u ; po l eg t e g a p a j e p o j a s n i t e v in celo b r a n j e 
n a p i s a z d r u ž e n o s ce lo v r s t o r a z n i h t ežav , ki j i h j e šc več, k o t j c raz-
v ide t i i z l i t e r a t u r e o t e m , i n s k a t e r i m i se m i n i t r e b a t u d a l j e p e č a t i . 
O p o z a r j a m n a spis P. V. M a r e š a v S l a v i a XX, 497—514, in n a v e d b o 
l i t e r a t u r e , ib. s t r . 576, s sp isom t u d i P. I. C e r n y h a . V a ž n e j š e p a j e opo -
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zo r i l o L j vova n a d o g o v o r e (pogodbe) R u s o v z Bizance in iz le ta 911 
in 944, ki so se o h r a n i l i v s t a r o r u s k e m le topisu . Y p r v e m d o g o v o r a s to j i 
v t eks tu , k i so g a R u s i p r e d a l i G r k o m , e n a k o v n a j s t a r e j š i h d v e h r o k o -
pis ih , v i p a t j e v s k e m (po i z d a j i a r h e o g r a f s k e k o m i s i j e l e t a 1871, s t r . 22) 
in L a v r e n t j e v s k e m (po i z d a j i is te k o m i s i j e l e t a 1872, s t r . 36), v p i sav i 
p o i p a t j e v s k e m : »Ha утвержение же и неподвижение быти межи вами Христь-
яны и Русыо, бывший миръ сътворихомъ Ивановомъ написапиемъ на двою 
харотыо (t. j . s c i n o b r o v o p i s a v o v d v e h izvodih n a p e r g a m e n t ) , царя 
вашего и своею рукою...« D o g o v o r j e bil n a p i s a n v d v e h j e z ik ih , g r š k e m 
in, k a k o r misl i L j v o v , r u s k o s l o v a n s k e m , a t o b i bi l že n e o v r g l j i v d o k a z 
za t e d a n j e r u s k o p i smens tvo . Z a d e v a p a n i k a k o r n i t a k o e n o s t a v n a . 
L j v o v sam n a v a j a d o g n a n j e a k a d e m i k a S. P . O b n o r s k e g a , z n a n e g a raz -
i skovalca t u d i n a p o d r o č j u zgodovine r u s k e g a j ez ika (pr im, n jegovo delo 
»Очерки по истории русского литературного языка старшего периода« v i z d a j i 
a k a d e m i j e znanos t i le ta 1946), d a j e dogovor iz le ta 911 iz g r škega 
n a r u s k i j e z i k p r e v e d e l Bolgar , t a p r e v o d p a p r e r c d i g i r a l Rus . Bolgur 
j e b i l s l a b p r e v a j a l e c . T a k o m u j e nač in i z r a ž a n j a g l ede n a b e s e d n i r e d 
d o b e s e d n o p o g r š k e m b r e z u p o š t e v a n j a z a k o n o v s l o v a n s k e g a j e z i k a . 
U m e v n o j e t ud i , d a se j e v t i sn i l v n j e g o v p r e v o d (to p a č v s t a ro -
c e r k v e n o s l o v a n s k e m j e z i k u ) r o d n i m u v z h o d n o b o l g a r s k i j e z i k . N i p a 
s t e m že vse v p r a š a n j e d o k o n č n o p o j a s n j e n o . Le top i sec po roča , d a j e 
O leg , s o r o d n i k p r v e g a v a r j a š k e g a ( s k a n d i n a v s k o - š v e d s k e g a ) k n e z a v 
R u s i j i 11 j u r i k a (862—879), n a m e s t n i k m l a d o l e t n e g a R j u r i k o v e g a s ina 
I g o r j a (ta j e bi l p o t e m knez , a l i ' b o l j e ve l ik i k n e z l e ta 912—945, t o r e j 
O l e g l e t a 879—912), pos la l s v o j e v e l m o ž e h G r k o m z a r a d i s k l e n i t v e 
m i r u . I i pos lanc i se v z a č e t k u gor i o m e n j e n e g a , n a p i s a n e g a d o g o v o r a 
i m e n o m a n a v a j a j o : »Мы отъ рода Рускаго«, za č imer s lede imena . P r e -
p i s o v a l c e m le top i sa so b i l a t a i m e n a že t u j a in za to n e vseskozi e n a k o 
p o d a n a v rokop i s ih , n . p r . Ipa t . Лидульфостъ, L a v r . Лидулъ, Фостъ i. d r . 
K e r mi n o v e j š e i z d a j e r o k o p i s o v n iso na r azpo lago , n. p r . A. A. Šali-
m a t o v a I p a t j e v s k e g a r o k o p i s a le ta 1908, E. F. K a r s k e g a L a v r e n t j e v -
s k e g a r o k o p i s a l e t a 1926—1928 i. dr . , n a v a j a m i m e n a p o n e m š k i i z d a j i 
R . T r a u t m a n n a iz l e t a 1931, k i j e za k r i t i č n o n a v e d b o i m e n mogel upo -
r a b i t i n o v e j š e v i re . T a i m e n a O l e g o v i h p o s l a n c e v so : »Mi od n a r o d a 
r u s k e g a : K a r l y , Inege ld , F a r l o f , V e r c m u d , R u l a v , G u d y , R u a l d , K a r n , 
F r e l a v , R u a l , A k t c v u , T r u a n , L i d u l j , Fos t , S t emid , pos l an i od O l e g a , 
v e l i k e g a k n e z a r u s k e g a . . . « Med imen i n i ne e n e g a s l o v a n s k e g a , vsa so 
v a r j a š k a . T a in d r u g a »nomina p r o p r i a s c a n d i c a e or ig in i s« j e iz le to-
p isa zb ra l že t u d i Mik loš ič v s v o j i i z d a j i » C h r o n i c a Nes tor i s« (Vindo-



b o n a 1860, s t r . 188—198). K a k o j e v a r j a š k i e l e m e n t po l eg s l o v a n s k e g a 
z a v l a d a l , se v id i n. p r . iz d v o j n e g a p o i m e n o v a n j a d n e p r s k i l i s l apov 
(pragov) , k i ga p o d a j a K o n s t a n t i n P o r p h y r o g e n n e t o s , b i z a n t i n s k i cesa r 
(912—959), v s inu n a m e n j e n e m sp isu o u p r a v i d r ž a v e , k i se p o n a v a d i 
n a v a j a z l a t i n s k i m n a s l o v o m »De a d m i n i s t r a n d o imper io« . Y d e v e -
t e m p o g l a v j u , n a s l o v l j e n e m „Ileçl iüv ànb lijç 'Puio/ag içxopéviov 'Pùç...", 
p o m e n i 'Piuot'a d r ž a v o R u s o v (zato s e t u d i še d a n d a n e s Rus -S Iovan 
i m e n u j e s p r i d e v n i k o m Русский — R u s k i ) , 'Рй; , v l e top i su Русь, p a n a r o d 
— n e s l o v a n s k i Rus i . P r i m , v l e t o p i s u : »отъ Варягъ прозвашася Русыо, а 
первое б-Ьша Слов-Ьне (Ipat . s t r . 16, L a v r . s t r . 28). T o s ledi t u d i iz i m e n 
za s e d e m d n e p r s k i l i p r a g o v , k i so p o d a n a zveč ine d v o j e z i č n o z g r š k o 
p o j a s n i t v i j o p o m e n a in p o i m e n o v a n j e m obeh j e z i k o v „mXaßivioTl v.al 
(Su>oioil" — s l o v a n s k i in ru sk i , t o j e n e s l o v a n s k o n o r d i j s k o . Za p r i m e r 
n a j n a v e d e m imen i za d r u g i in šesti p r a g . I m e d r u g e g a p r a g a je 
»ruski« Ov&ßoQOi, »s lovanski« 'OozQoßovvi nçax, „öjicq Içfisvévetai тй vrjoiov Tov 
q>(>a-/fiov" (»ka r p o m e n i o t o k — sed. rus . остров — p raga« ) . S l o v a n s k o 
i m e j e b r a t i Островьныи прагь. O b l i k a лџах ( v z h o d n o s l o v a n s k o bi b i l o 
порогъ) k aže , d a j e K o n s t a n t i n u sporoč i l t o Južn i S lovan a l i p a R u s 
p o d v p l i v o m l i t e r a r n e s t a r e c e r k v e n o s l o v a n š č i n e . I m e šes tega p r a g a se 
j e i m e n o v a l o »ruski« Aeavu, »s lovanski« BEQOVT&I, „S fazi ßQäafta VCQOV" 

(»ka r j e k i p e n j e , v r e t j e vode«) . S l o v a n s k o i m e j e v z h o d n o s l o v a n s k o 
Вьроучии, k a r u s t r e z a s l o v e n s k e m u »vroči«. K a r s e t iče ve l i k ih k n e z o v , 
i m a s l o v a n s k o i m e že I g o r j e v sin S v j a t o s l a v (957—972), k i p a p o opisu 
l e top i sa k a ž e še p r e c e j v a r j a š k o vzgo jo . 

A k o so t o r e j Olegovi pos lanc i , vseskozi n o r d i j s k i »Rusi«, Neslo-
van i , G r k o m p r e d a l i »s s v o j o r o k o n a p i s a n « dogovor , j e m o r a l o t o b i t i , 
a k o n e g r šk i , z r u n a m i n a p i s a n o n o r d i j s k i , n i k a k o r p a n e s t a r o r u s k i 
v d a n a š n j e m p o m e n u besede . S a j j e o h r a n j e n i t e k s t po d o g n a n j u O b -
n o r s k e g a , k a k o r j e b i l o gori o m e n j e n o , p r e v o d iz g r š k e g a n a t e d a n j i 
j u ž n o s l o v a n s k i p i smen i j e z i k . P r e v o d iz g r š k e g a , t o d a p o O b n o r s k e n i 
i z g o t o v l j e n že ocl v z h o d n e g a S lovana , j e t u d i d o g o v o r iz l e t a 944. T a 
d o g o v o r j e b i l p o le top isu n a p i s a n n a d v e h p e r g a m e n t i h (на двою харатью. 
Ipa t . s t r . 32, L a v r . s t r . 51). »En p e r g a m e n t j e p r i n a š e m cesa r s tvu , n a 
k a t e r e m j e k r i ž in so n a p i s a n a naša imena , na d r u g e m p a vaš i pos lanc i 
in vaš i t rgovci .« V t e m d o g o v o r u se o m e n j a j o že t u d i r u s k i k r i s t j a n i , 
m e d t e m k o se v p r v e m r a z l i k u j e le m e d »Rusi« in G r k i — k r i s t j a n i . 
M e d š t ev i l n imi imen i p o s l a n c e v in t r g o v c e v v r u s k e m d o k u m e n t u 
(o d v e h p o p a č e n i h i m e n i h p r i m , n a k o n c u ) zope t ni n i t i e n e g a s lovan-
skega ; vsa so le n o r d i j s k a ( Ipa t . s t r . 29, L a v r . s t r . 45—46): »Mi od n a -
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r o d a r u s k e g a pos l anc i in t rgovci , I vo r , V u j e f a s t , I s k u s e v (z n a v i d e z n o 
s lovansko tvorbo) , S ludy , Ulčb , K a n i c a r , Š ihbe rn , P r a s t č n , L ib ia r , G r i m , 
P r a s t ë n , K a r y , Ka r šcv , Egr i , Voist, I s t r , P r a s t ë n , ( J a t v j a g gl. doli), Š ibr id , 
Kol , S tengi , S f i r k a , A l v a d , F r u d i , M u t u r . T r g o v c i : A d u n b , A d u l b , In-
g iv lad , Ulëb , F r u t a n , Gomol , Kuc i , Einig, T u r b r i d , F u r s t ë n , B r u n y , 
Roa ld , G u n a s t r , F r a s t ë n , Inge ld , T u r b e r n , Mony, R u a l d , Svënb, St i r , 
A l d a n , T i l i j , A p u b k a r , Svënb, Y u z l e v in S i n k o Bor i č (o n j e m gl. da l j e ) .« 
I m e Ipa t . J a tbv jag 'b , L a v r . J a v t j a g b , v d r u g i h r o k o p i s i h j a t v j a g b s to j i 
p o Mikoš i ču (o. c. s t r . 198) za J a s t j a g b in j e p o m e š a n o z i m e n o m n a r o d a 
J a t v i n g o v , v l e top i su J a t v j a g i . Z a d n j e , n a v i d e z n o s l o v a n s k o ime j e pi-
s a n o Ipa t . »Is inbko, Birič«, L a v r . »Sinko Borič«, k o t d v o j n o ime, v 
d r u g i h r o k o p i s i h n e j a s n o »Is ino Kobi r ič« . Mik loš ič j e t i ska l »Sinb 
Korobičb« , v k o m e n t a r j u z a d a j p a p r a v i , d a b i b r a n j e »Sinko« b i lo 
n o r d i j s k o . A l i se n a j k r i j e pod z a d n j i m r u s k i p r e v a j a l e c ? V s e k a k o r 
ni s t e m i m e n o m n ič poče t i in p o d p r e t i . N a sp lošno se m o r e reči , da 
t e k s t a obeli d o g o v o r o v p r i č a t a , da so k rož i l i v t e d a n j i d o b i v odnosu 
r u s k e d r ž a v e d o b i z a n t i n s k e r azn i zap is i n a g r š k e m in juž i io s lovan-
s k e m p i s m e n e m j e z i k u , o b e n e m z r u s k o s l o v a n s k i m i vp l iv i , go tovo t u d i 
n o r d i j s k i , o č e m e r b o še govor , o k a k e m p o s e b n e m r u s k o s l o v a n s k e m 
p i s m e n s t v u p a za t e d a n j o d o b o še n e m o r e b i t i govora . I s t o v e l j a za 
p o r o č i l a a r a b s k i h p i s a t e l j e v v p r v i polovic i X. s t o l e t j a , h k a t e r i m L j v o v 
n a t o p r e h a j a . P o p i s p o g r e b a » ruskega« t r g o v c a n a o z e m l j u p o v o l š k e 
B o l g a r i j e od I b n - F a d l a n a z zap i som i m e n a u m r l e g a i n i m e n o m » r u s k e g a 
c a r j a « n i k a k o r ne p r i č a za t r g o v č e v o s lovanskos t . V op i su sve t i šča o d 
A l - M a s u d i j a j e govor le o n e k i h p r e r o š k i h , v e d e ž e v a l s k i h , m a g i č n i h 
z n a k i h . K a r n a v a j a L j v o v še p o I l m - H o r d a d b e g u iz š t i r ideset i l i let 
IX. s t o l e t j a , da so p r i h a j a l i b a j e r u s k i k r i s t j a n s k i t r govc i n a v e l b l o d i h 
v B a g d a d , j e t u b r e z p o m e n a in ni v r e d n o o t e m d a l j e p o d r o b n e j e 
r a z p r a v l j a t i . 

G l a v n i d o k a z za s t a r o r u s k o p i s m e n s t v o v s e d a n j e m p o m e n u b e s e d e 
že za IX. s to le t j e p a č r p a L j v o v iz osmega p o g l a v j a Z i t j a K o n s t a n t i n a -
C i r i l a , n a k a r se, k a k o r j e b i l o u v o d o m a o m e n j e n o , s k l i c u j e že C e r n y l i , 
a L j v o v p o d r o b n e j e i z v a j a . M e s t o v Z i t j u se glas i (po Mik loš ičev i i z d a j i 
l e t a 1870 p r v o t n o bo lga r skega t e k s t a XV. s to l e t j a iz Lvova in z v a r i a n -
t a m i p o i z d a j i P . A. L a v r o v a Материалы, l e t a 1930): „Окр-ктк же тоу 
кгаггелик n ^ а л т ы р к рескекы пнемеим (v j u ž n o s l o v a n s k e m r o k o p i s u 
iz l e t a 1469 роушкым пиемпим, v r o k o p i s u b ivše m o s k o v s k e D u h o v n e 
a k a d e m i j e iz XV. s t o l e t j a роусксккши писл\енк1) писано н члок'кка с в р к т к 
гдаголюща тек» веекдою и веекдекакч ск ннмк и сплоу ркчи мрнкмк, 



скоки Ktc-кд-к прикллдак, разлоучи пиемии, гласкнага и скгласкнаи, и . . . 
кк скор-fc наЧЕТк чисти и екказати" . N a z i v č r k j e m o r f o l o š k o in fone -
t i čno n a j b o l j a r h a i č n o o h r a n j e n v l v o v s k e m r o k o p i s u za p r v o t n o 
pocKCKiki писмыгы, k j e r i m e sloni n a g r š k e m p o i m e n o v a n j u 'l 'ûç, k i j e 
b i l o že go r i o m e n j e n o . N e t r d i m p a še (o t e m d a l j e doli) , da j e ime 
v n e s e n o od a v t o r j e v Z i t j a K o n s t a n t i n a - C i r i l a , s o d e l a v c e v n j e g o v e g a 
b r a t a Me toda , k i j e bil p r i k o n c e p c i j i Ž i t j a n e d v o m n o u d e l e ž e n . Ti 
a v t o r j i bi bi l i s e v e d a m o r a l i p r e d v s e m g r š k o o b l i k o i m e n a d o b r o 
pozna t i . S a j vemo, d a j o j e r ab i l p a t r i a r h F o t i j , u č i t e l j in p r i j a t e l j 
K o n s t a n t i n o v . F o n e t i č n a o b l i k a s -šk- j e , k a k o r j e p o k a z a l L a v r o v v 
u k r a j i n s k o n a p i s a n e m d e l u »Кирило та Метода"!« (K i j ev 1928, s t r . 18si.), 
p o z n e j š a j u ž n o s l o v a n s k a . J a s n o j e , da oko l i l e t a 860 K o n s t a n t i n o v e mi-
s i je h Koza rom (Hazarom) ni bilo in t u d i n i moglo b i t i n i k a k r š n e g a 
p r e v o d a e v a n g e l i j a in p s a l t e r j a n a v a r j a š k o r u s k e m ali v z h o d n o s l o v a n -
s k e m j e z i k u . Za to t u d i ni n i t i n a j m a n j š e g a s l edu o t e m . P o le topisu 
( Ipat . s t r . 11, L a v r . s t r . 18) s o b i l a t e d a j v z h o d nosi o v a n s k a p l e m e n a , in 
s ice r k i j e v s k i P o l j a n i in po l eg n j i h še S e v e r j a n i ob Desn i , p r i t o k u 
D n e p r a , in Y j a t i ô i ob O k i , p r i t o k u Volge, p o d l o ž n a K o z a r o m , k a t e r i m 
so p l a č e v a l a d a v e k »uo б'Ьл'Ьй в'Ьвериц'Ь отъ дьша«. K a v k a š k i n a r o d Ko-
z a r o v j e z las t i v VIII . in IX. s t o l e t j u razv i l m o č n o d r ž a v o od p o l o t o k a 
K r i m a d o U r a l a in K a s p i j s k e g a m o r j a in v l ada l n a d r a z n i m i p l emen i . 
Še le za l e to 862 se p r i p o v e d u j e (Ipat . s t r . 11 si., L a v r . s i r . 19 si.), d a s ta si 
d v a R j u r i k o v a b o j a r a , A s k o l d in D i r , i zp ros i l a p o h o d na C a r i g r a d , p r i 
t e m p a ob p lovb i p o D n e p r u zavze la K i j e v , a C a r i g r a d n a p a d l a le ta 865, 
k a r j e d a l o t u d i p o v o d F o t i j u, da j e govor i l o t e m (pr im. I • I- U s p e n s k i j 
v I z v e s t j i h p e t e r b u r š k e g a s l o v a n s k e g a d o b r o d e l n e g a d r u š t v a 1885, II , 
233). Le top i s p r a v i , s k l i c e v a j e se t u d i na g r š k o » lč top i san i j e« ( Ipat . 
s t r . 10, L a v r . s t r . 17), d a se j e t e d a j za c e s a r j a M i h a e l a ( to j e M i h a e l a 111., 
842—867) zače la i m e n o v a t i » R u s k a z e m l j a « . Iz vsega t e g a pa s ledi , d a 
p o d » ru sk imi č r k a m i « K o n s t a n t i n o v e g a Z i t j a , s k a t e r i m i bi se bi l po-
j a v i l v I l e r s o n u p r e v o d e v a n g e l i j a in p s a l t e r j a , n e m o r e m o u m e t i n i t i 
r u n , p r a v t a k o p a t u d i n e k a k e g a s l o v a n s k e g a p i sma . O d r a z n i h r a z l a g 
— o n e k a t e r i h s t a r e j š i h r a z p r a v l j a L a v r o v v s v o j e m u k r a j i n s k e m de lu 
s t r . 17—25 (pr im, t u d i F o n t e s r e r u m b o h e m i c a r u m I, 12, p r i p . 1; F r . D v o r -
n ik , Les l é g e n d e s de C o n s t a n t i n et de M é t h o d e , P r a g u e 1933, s t r . 185 si.; 
F r . G r i v e c , Ž i t j a K o n s t a n t i n a in M e t o d i j a , v L j u b l j a n i 1951, s t r . 72, 
p r i p . 5 i. dr.) — j e t r e b a omen i t i dve . N a j b o l j r a z š i r j e n o m n e n j e j e , 
d a j e p o d » rusk imi« č r k a m i r a z u m e t i V u l f i l o v e go t ske , v k a t e r i h j e 
t u d i r i m s k i e l e m e n t , k a j t i Go t i so se d o l g o obdrža l i n a K r i m u . D a n e 
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g o v o r i m o Busbecqov i l i zap i s ih g o t s k e g a j e z i k a na K r i m u v XVI. sto-
l e t j u al i o p o i m e n o v a n j u G o t i a j u ž n e g a b r e g a K r i m a od S u d a k a ali 
S u r o ž a do B a l a k l a v e b l izu s t a r e g a H e r son a p o v i r i h XIV. s t o l e t j a , n a j 
o m e n i m le, d a se j e d v e h c e r k v e n i h z b o r o v l e ta 1066 in 1067 ude lež i l 
t u d i go t sk i n a d š k o f s K r i m a f*al 6 Год-iasJ, a g o t s k e š k o f i j e na K r i m u 
so b i l e že d a v n o od p r e j (pr im. P. K e p p e n , 0 дрсвностяхъ южнаго берега 
Крыма, Санктпетербургъ 1857, s t r . 67 si., 84 si. i. d r . g l e j p o » U k a z a t e l j u « ) . 
P o so rodnos t i n a r o d o v G o t o v in V a r j a g o r u s o v bi se b i l o p o m e š a l o i m e 
za p i savo , in s ice r p o l v o v s k e m r o k o p i s u p o v p l i v u g r š k e g a i m e n a 
za Ruse . 

Je p a še d r u g a , ze lo u p o š t e v a n j a v r e d n a r az l aga , k i j o j e započe l 
A. V a i l l a n t ( R e v u e des é t u d e s s l aves 1935, XV, 75—77), a d a l j e r azv i l 
in p o d p r l R. J a k o b s o n , St. C o n s t a n t i n e t la l a n g u e s y r i a q u e ( A n n u a i r e 
de l ' I n s t i t u t de Ph i l o log i e et d ' H i s t o i r e O r i e n t a l e s et S laves , N e w York 
1939—44, VII , 181—186), in jo p o z n a m iz poroči la v A c t a Acade in i ae 
V e l e h r a d e n s i s (Olomuci i 1948, XIX, 120). J a k o b s o n j c opozor i l , da se 
v C i r i l o v e m Z i t j u v P r o l o g u t rd i , da se j e C i r i l nauč i l š t i r i h j e z i k o v 
in med n j i m i s i r šč ine : „чггмрми газмки плоучнксА : и клинкскы и рил\к-
екм, суркскы, ЖИД0ККСКК1" (Lavrov, Материалы s t r a n 101). T u d i m e n i h 
H r a b e r govori o š t i r ih jez ik ih , ž idovskem, r imskem, h e l e n s k e m in n a j -
s t a r e j š e m s i r s k e m . V o b š i r n e m Žit j u, pogl . XVI, p a se med n a r o d i , ki 
i m a j o svoje p i smens tvo in bogos luž je po leg Golov, i m e n u j e j o od Kon-
s t a n t i n a s a m e g a t u d i S i rc i (Govpn z n a v a d n i m u za g r . n). P o Žit j u, 
pogl . VIII , se j e K o n s t a n t i n v I l e r s o n u n a u č i l h e b r e j š č i n e in p r e vel 
o sem d e l o v g r a m a t i k e , n e k i S a m a r i t a n m u j e p r inese l s a m a r i t a n s k e 
k n j i g e , a n a t o j e govor o e v a n g e l i j u in p s a l t e r j u , p i s a n i h z » rusk imi« 
č r k a m i . P r i z n a t i j e , d a b i b i l o v l e p e m s k l a d u s k o n t e k s t o m , a k o bi 
ime lo s ta t i „coypwcK'ki пиеллыгы" n a m e s t o „роускск-ы". R e s sc v n e k i h 
r o k o p i s i h v XVI . p o g l a v j u »Suri« z a m e n j u j e z »Rusi« s p r e s t a v l j a n j e m 
g lasov r—s, k a r j e že s v o j čas o m e n i l A. S o b o l e v s k i j ( K i j e v s k a un i -
v e r z i t e t n a i z v e s t j a 1885, št. 9, s t r . 301). P r o f . G r i v e c 1. c. men i , da n i 
v e r j e t n o , d a bi K o n s t a n t i n naše l s i r ske k n j i g e še le v I l e r s o n u , k e r j e 
b i la za t o u g o d n e j š a p r i l i k a v C a r i g r a d u in v s a m o s t a n u n a O l i m p u . 
T o d a to isto bi se moglo d e l o m a reči t u d i g lede d r u g i h dveh semi t sk ih 
j e z i k o v , s k a t e r i m a se j e K o n s t a n t i n bav i l v I l e r s o n u . Za G o t e G r i v c u 
govor i t ud i to, da so v XVI. p o g l a v j u Go t i i m e n o v a n i m e d n a r o d i , k i 
i m a j o na s v o j e m j e z i k u b o g o s l u ž j e . T o d a z a k a j bi se p o t e m n a d r u g e m 
m e s t u z a n j e r a b i l d r u g i z raz? 



K t e m r a z p r a v l j a n j e m bi dodal še sledeče. Zan imivo je , da sta se 
okol i le ta 700 in d a l j e v s i r skem pismu r azv i l a dva s is tema za označbo 
vokalov . Zahodni ali j a k o b i t s k i s is tem u p o r a b l j a za to m i n i a t u r n e z n a k e 
g r šk ih vokalov . Za s t a r e j š i dolgi a na vzhodu j e n a zahodu o. Govor i lo 
bi se l a h k o še o kvan t i t e t i vokalov in o a k c e n t u v izgovoru in pisavi . 
(Pr im. S y r s k y j a z y k v češkem enc ik loped ičnem s l o v a r j u O t t u v s lovnik 
n a u c n y 1906, XXIV, 508—509). P r i p o m i n j a m , d a se v Z i t j u p r i p o v e d u j e , 
da j e Kons tan t in , p r i m e r j a j o č oni j e z ik s svo j im, razločil voka le in 
konzonan te , k j e r j e p rv i p r i m e r u p o r a b e s lovanske g r ama t i čne termi-
no log i j e (»razluči p ismena, g l a s b n a j a i sbg lasbna ja«) . V p r a š a n j e pa je , 
k a k o sprav i t i v sk lad de j s tvo , da j e v vseh rokopis ih Z i t j a »z rusk imi 
č rkami« in j e t o r e j mora lo t a k o s tat i tud i v c i r i l skcm p ro to t i pu : 
роускск-ы ali роскск-ы пиелми-ы. O r i g i n a l Z i t j a j e bil, k a k o r j e s amo po 
sebi umevno , nap isan v glagol ici, in t o k m a l u p o smrt i Kons tan t ina -
Ci r i l a . V Z i t ju Metodovem j e celo še n j e n sled (gle j doli). T r a n s k r i p -
c i j a Ž i t j a iz glagolice v c i r i l ico se j e mora l a izvrši t i na vzhodnem 
Bo lga r skem p o vzn iku cir i l ice za c a r j a S imeona (893—927) in t e d a j j e 
mog la nas ta t i z a m e n j a v a »surbsky« v »rusbsky«, s p o p r a v o m o r d a 
»rosbsky«. V prep i s ih se j e izraz d ia l ek t i čno d a l j e i z p r e m i n j a l . Za za-
m e n j a v o sur- z rus- p a j e poleg že o m e n j e n e g a še več p r imerov , na 
k a t e r e o p o z a r j a Jakobson . P a n a j j e to t a k o ali d rugače , e n o j e j a s n o 
in nedvomno, d a pod rusk imi č rkami in p r e v o d o m e v a n g e l i j a in psal-
t e r j a ni r azumet i n ičesar ruskos lovanskega , k a k o r se t r u d i dokaza t i 
L j v o v in so že t ud i d r u g i p r e j t a k o mislil i . 

L j v o v p a g re še mnogo da l j e , do neumevnos t i . Kozar sk i vo jvoda , 
k i j e n a p a d e l Herson , o čemer p r i p o v e d u j e Zi l je , in k a t e r e g a j e po-
mir i l Kons tant in , p a tudi kozarski kan (kagan), h ka t e r emu je name-
n j e n a Kons tan t inova mis i j a , s ta m u S lovano-Rusa ; dà, celo pismo, k i 
ga j e k a n po Kons t an t inu poslal b i zan t i n skemu c e s a r j u , po L j v o v u 
(str. 21) » d a j e po vsem po lno p r a v i c o pr i š te t i ga k š tevi lu fak tov , do-
dazu joč ih , da j e b i lo v R u s i j i s redi IX. s to l e t j a pismenstvo«. Kons tan-
t inovo Zi l je , pogl. X, p a ve povedat i , da j e Metod Konstant inov© d i spu te 
n a K o z a r s k e m d v o r u p reve l , razdel ivš i j i h na osem, seveda iz grščine. 
V dogovoru iz l e ta 944 (Ipat. s tr . 31 si., Lavr . s t r . 4 9 si.) se o hersonsk i 
zeml j i p r a v i : »Kol ikor j e mes t v t e j deželi , n i m a j o ru sk i knezi oblas t i 
v teh o z e m l j i h v o j e v a t i in ta z e m l j a ni vam p o d l o ž n a . . . A k o na le te 
Rusi v D n e p r s k e m u s t j u Hersonce , loveče r ibe, d a j i m ne s tore ničesar 
zlega.« Ti vs tavk i v dogovoru j a s n o p r i ča jo , da he r sonska z e m l j a ni 
b i la t e d a j in še m a n j s red i IX. s to l e t j a v oblasti v a r j a š k i h Rusov ali 



Blodnje o si и roruskem p i sme n s t DU 

ce lo S lovanov . K o L j v o v z e n e s t r a n i n a v e d e n e p o d a t k e l e top i sa p r e z r e , 
z d r u g e m n o g o b e s e d n o p o u d a r j a n j e g o v o n a t a n č n o s t in z a p i s k e po l e t ih 
(ko se za p o h o d »Rusov"« n a C a r i g r a d le top isec sam s k l i c u j e n a g r š k i 
v i r ) . T a k o m u n i zače t ek s e s t a v l j a n j a l e top i sa v p r v i po lov ic i ali s r e d i 
XI. s t o l e t j a , k a k o r se n a v a d n o mis l i (pr im. N. D u r n o v o , Введение в исто-
рию русского языка, Ч. I. Источники, B r n o 1927, s t r . 84), t e m v e č s r ed i IX. sto-
l e t j a , v s e k a k o r n e p o z n e j e od z a č e t k a šes tdeset ih le t ! T a k o je po n j e m 
s t a r o r u s k o s lovansko p i s m e n s t v o imelo t e d a j ne le ce rkveno kn j ige , 
o k a t e r i h j e b i l o gor i govora , a m p a k tud i p o s v e t n o p i smens tvo , k i j e 
bilo, še p r e d e n j e K o n s t a n t i n »iznašel« ( n a r e k o v a j a s ta po L j v o v u ) 
a z b u k o , že d a v n o p r e j . 

N a to p r e h a j a L j v o v k v p r a š a n j u o a z b u k i . O b ž a l u j e , d a C e r n y h 
z m o t n o d o p u š č a vp l iv g r š k e g a a l f a b e t a n a glagolico' in j o s m a t r a za 
s r e d s t v o t a j n e p i s a v e v R u s i j i v h i s to r i čn i dobi . C e r n y h n a m r e č misl i , 
d a se g l a g o l s k a č r k a za и o z n a č u j e z d v e m a č r k a m a pod vp l ivom ci r i -
l ice. L j v o v t o o d k l a n j a in men i , d a se o z n a č u j e z d v e m a o, p r i č e m e r 
i m a d r u g i o pogos to z n a č e k z de sne s t r an i . Č r k a po n j e g o v e m m e n d a 
k a ž e n a d i f t o n g i č n i izgovor v o k a l a u. Vidi se, da L j v o v n e p o z n a n a j -
s t a r e j š e g a t i p a označbe za glagolski u, k i sestoji iz znakov za o in 
yps i l on , k a k o r se j e n. p r . m o g o č e p r e p r i č a t i iz f a k s i m i l a K i j e v s k i h 
l i s tov v Jag ičev i i z d a j i , k j e r se n a n e k i h b o l j p a z l j i v o n a p i s a n i h m e s t i h 
to še j a s n o v id i (pr im. t ab . IV a, v r s t a 4 od s p o d a j v besedi » u p t v a n i e « ) . 
O z n a č b a j e t e d a j p r a v t a k a k a k o r v gršč in i . C e r n y h j e s m a t r a l za 
p o d l a g o g lagol ice »čr te in reze«, o k a t e r i h g o v o r i m e n i h H r a b e r , da 
n a m r e č S lovan i -pogan i n i so ime l i p i sma , t e m v e č so' s č r t a m i i n r e ž a m i 
š te l i in v e d e ž e v a l i — ч к т к у л и гатллул . L j v o v si p a d o m i š l j a , d a so 
n a j s t a r e j š e g l a g o l s k e č r k e s e s t a j a l e iz r a v n i h č r t in t r i k o t n i k o v r a z n e 
ve l ikos t i in ob l ike , p r i č e m e r so p r v e d r u g e veza le , in da i m a t a k o 
g l ago l i ca n e p o s r e d e n s t ik z b a b i l o n s k o - a s i r s k i m k l inop i som, a p i s a l a b i 
se b i l a s p r v a z d e s n e n a levo. C e so n e k e č r k e o b r n j e n e n a levo, j e to 
v p l i v s e m i t s k e g a p i s m a ; s a j j e n . p r . z n a k za e n a t a n č n o s a m a r i t a n s k i , 
o d k o d e r j e t u d i p o p o l n o m a e n a k z n a k za š. P a še n e k o zvezo v i d i 
L j v o v v sog las ju s C e r n y h o m in 1.1. Meščan inovom, en im izmed g lavn ih 
učencev in p r o p a g a t o r j e v »novega n a u k a o j ez iku« N. I. M a r r a (pr im. 
S l av i s t i čna r e v i j a IV, 254 si.). Meščan inov , Загадочные знаки Причерно-
морья (Ленинград 1933, s t r . 66), j e p r e d p o s t a v l j a l , da j e g lago l ica m o g l a 
n a s t a t i p o t r a n s f o r m a c i j i i z z n a k o v , k i s o j i h a r h e o l o g i v obi l ic i o d -
k r i l i n a p r e d m e t i h d o b e I.-—VII. s t o l e t j a n a o z e m l j u s e v e r n e g a o b r e ž j a 
Č r n e g a m o r j a . L j v o v n a h a j a » p a r a l e l e k a b s o l u t n i več in i g l ago l sk ih 



č r k zlast i n a p r e d m e t i h VI .—VII . s to le t ja« . P r e d p o s t a v k a Meščan inova 
i m a po n j e g o v e m m n e n j u p o p o l n o m a r e a l n o pod lago . S k u p a j s tem, 
misl i , j e p o d a n t u d i r az log , s m a t r a t i g l ago l i co za p r v o in n a j s t a r e j š o 
r u s k o a z b u k o . K o t d o d a t e n a r g u m e n t n a v a j a znan i f a k t , da se v s t a ro -
r u s k i h s p o m e n i k i h v c i r i l s k e m t e k s t u n a j d e j o g l ago l ske č r k e , k e r so 
b i l i p r e p i s a n i iz g l ago l sk ih o r i g ina lov . P r i t e m ga n ič ne mot i , da so 
n a š t e v a n i s p o m e n i k i c e r k v e n e v s e b i n e in d a p r e p i s o v a l e c k n j i g e m a l i h 
p r e r o k o v p o p U p y r ' L i h y j celo p r a v i , d a j e p r e p i s a n a „ис курилекиц-к", 
t o j e iz c i r i l ice , p i s m a K o n s t a n t i n a - C i r i l a , o č e m e r še doli . T u d i Ž i t j i 
s t a b i l i n a p i s a n i z g lagol ico , k a k o r k a ž e M e t o d o v o pogl . XV., k j e r j e 
š t ev i lo »šest« z a r a d i n a p a č n e g a b r a n j a g l a g o l s k e g a z n a k a za »osem«. 
J e p a to t u d i iz d r u g i h r a z l o g o v j a s n o . N e mot i L j v o v a t u d i i m e g la -
gol ica poznega j užnos lovanskega p o s t a n k a in d a so o m e n j e n i rusk i spo-
men ik i p r e p i s a n i iz j užnos lovansk ih or ig inalov. 

N e k a j besed p a j e t r e b a še reč i o z n a k i h n a p r e d m e t i h s e v e r n o od 
Č r n e g a m o r j a . M e š č a n i n o v u in L j v o v u niso, k a k o r j e v ide t i , z n a n a 
d o g n a n j a k r i t i č n e g a z n a n s t v a o g e r m a n s k i h r u n a h . G o v o r i m o t e m 
n a pod lag i J. H o o p sa, Rea l l cx ikon d e r g e r m a n i s c h e n A l t e r t u m s k u n d e 
( S t r a s s b u r g 1918—19, IV, 5—51: R u n e n s c h r i f t ) in O. S c h r a d e r j a , v d r u g i 
i z d a j i A . N e h r i n g a R e a l l e x i k o n d e r i n d o g e r m a n i s c h e n A l t e r t u m s k u n d e 
(Ber l in u n d L e i p z i g 1929, II, 349—351 p o d ges lom: S c h r e i b e n u n d Lesen) . 
N a j p r e j se n a j d e j o r u n e že o d III. s t o l e t j a d a l j e n a p r e d m e t i h v k r a t k i h 
n a p i s i h z e n o al i n e k a j b e s e d a m i , r a z t r e s e n i h n a o z e m l j u od Č r n e g a 
m o r j a d o B a l t i k a . P o s e b n o se m e d d r u g i m o m e n j a k o p j e iz K o v e l a v 
V o l i n i j i n a r a z v o d j u med D n e p r o m in Visio, t o r e j n a s t a r e m s lovan-
s k e m o z e m l j u . N a s e v e r n e m in s e v e r n o z a l i o d n e m o b r e ž j u Č r n e g a m o r j a 
se j e v t e k u d r u g e g a s t o l e t j a r azv i l a s v o j e v r s t n a cve toča k u l t u r a , iz 
k a t e r e so Go t i u s tva r i l i s v o j o n o v o p o s e b n o k u l t u r o . N a t e m k u l t u r n e m 
o z e m l j u j e i s k a t i t u d i n a s t a n e k r u n n a p o d l a g i p r e d v s e m g r š k e k u r z i v e 
v nap i s ih . S l edov s l o v a n s k i h r u n , ki b i b i l e p r i s t ne , p a ni. k a k o r j e 
p o k a z a l V. Jagié , Вопроеъ о рунахъ у Славяиъ (Зндиклопедјл славянской 
филологш 1911. выл. 3, s t r . I—36). О s l o v a n s k e m p ismu g l e j t u d i I,. N ie -
der le , S lovanske s ta rož i tnos t i , Život s t a r y e h S lovanu (dil 111, sv. 2, 
s t r . 734—741). O d G e r m a n o v , G o t o v so S lovan i p r evze l i , k a k o r znano , 
i z raz b u k y za č r k o ; p r i m , t u d i p r i H r a b r u p r v o t n o b u k a r b » g r a m m a -
ticus« iz got. b ö k a r e i s »piscc, p i smouk« . 

I z r a z k b n i g a , p l u r . k b n i g y , t a k i s t o v p o m e n u »črke« j e t ud i t u j , p a 
j e čudno , d a ga ni p o g r a b i l L j v o v , k e r j e po n a j v e r j e t n e j š i e t i m o l o g i j i 
(g le j E. B e r n e k e r v s l o v a n s k e m e t i m o l o š k e m s l o v a r j u 1, 664) p r v o t n i 
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vi r as i r šč ina . O d t a m se j e beseda razš i r i la , p r e š l a k A r m e n c e m , a Slo-
v a n i so j o s p r e j e l i p o p o s r e d s t v u n e k e g a t u r š k e g a p l e m e n a . Z i z r a z o m 
b u k y j e p o i m e n o v a n a t u d i d r u g a č r k a b v s l o v a n s k i a z b u k i , h k a t e r i 
se mi j e še v r n i t i g l e d e n a še n e k e t r d i t v e L j v o v a o p o r o č i l u Ž i t j a 
K o n s t a n t i n a - C i r i l a o p r i p r a v a h za m o r a v s k o mi s i j o , d o k a t e r e j e b a j e 
pr iš lo , k e r jc Ras t i s l av zvedel za mis i jo h K o z a r o m in d a i m a j o Rusi , 
t o j e v z h o d n i S lovan i , c e r k v e n e k n j i g e , p a j e ho te l t o t u d i p r i sebi 
v p e l j a t i . K a k o r znano , p r i p o v e d u j e Žit j e v pogl . XIV., da je bi l Kon-
s t an t in p r i p r a v l j e n iti n a M o r a v s k o , „ л ц ( имаютк воуккки кк мзыкк 
свои". К о j e p r e j e l odgovor , d a t e g a ni, „ск нмкл\и посп-кшкникк! . . . 
скложи пислина, и мачетк кескдоу писати ккаггелкскоу: некоим i;k слово . . . " 
(to j e ev ange l i s tar ) . S t v a r n o e n a k o govor i o t e m M e t o d o v o Z i t j e , da 
„тоу и к и поен философоу (to j e K o n s t a n t i n u ) слогкнкскы книгы • 
и авик оустронв-к пнслина и вескдоу скстаклк, ноугн сл гат-к л\оракк-
скааго". К t e m u p r a v i L j v o v , da p u š č a n a s t r an i , k a j j c t r e b a raz-
u m e t i p o d b e s e d a m i »zložiti« ali »us t ro j i t i p i smena« in n a t o »začet i 
p isa t i« in p r i p o m i n j a , d a j e p o j a v c e r k v e n i h k n j i g p r i K o n s t a n t i n u 
p r e d n j e g o v i m »izumom« č r k (pr i L j v o v u v n a r e k o v a j i h »изобретением«) 
in od p o t o v a n j e m n a M o r a v s k o u m e v e n le o b o b s t o j u r u s k i h c e r k v e n i h 
k n j i g , k i jih Ž i t j o o m e n j a (o p r i l i k i b i v a n j a v I l e r sonu) . D a se t u 
t r d i t e v p o d p i r a z a r g u m e n t o m , k i ga j e šele d o k a z a t i , ni p o t r e b n o po-
s e b e j p o u d a r j a t i . D a so s t a r o r u s k e c e r k v e n e k n j i g e , e v a n g e l i j , p s a l t e r 
in d r u g e b i b l i j s k e k n j i g e preipisi j u ž n i h s t a r o c e r k v e n b s l o v a n s k i h p r e -
v o d o v in j e m o g o č e govor i t i le o r u s k i c e r k v e n o s l o v a n s k i r e d a k c i j i , 
a d a o p r v o t n o r u s k i h p r e v o d i h n i n i t i n a j m a n j š e g a s l edu , k o v e n d a r 
L j v o v t r d i , da j e s t a r o r u s k o p i s m e n s t v o n e p r e t r g o m a o b s t a j a l o od p r a -
d a v n i h dn i , se L j v o v n e v p r a š a in ga n e mot i . N e mot i ga p r i v sem 
tud i j a s n o in do ločno p r i p o v e d o v a n j e m e n i h a H r a b r a , u č e n c a u č e n c e v 
obeh apos to lov , k o p r a v i , da so še živi, ki so j u v idel i . 

Z a n j n e v e l j a , da se H r a b r o v a i z v a j a n j a v v s a k e m p o g l e d u p o t r j u -
j e j o p o d o l g o l e t n i h d o g n a n j i h s l ovansko f i l o lo škega k r i t i č n e g a z n a n -
s tva ; d e l a o g l ago l sk i p a l e o g r a f i j i i g n o r i r a . K a k o r a z u m n o p r i č a H r a b e r 
o p o s t a n k u s l o v a n s k e a z b u k e (pr im. V. Jagič , Разсуждешя южнославянской 
и русской старины: о церковнославянскомъ язык-Ь, v z b o r n i k u Изсл-Ьдовашя 
о русском-l, язъск'Ъ 1885—1895, I, 297s i . ) : » P r e j S l o v a n i (слок-kiif) n i so ime l i 
č r k , a m p a k so k o t p o g a n i s č r t a m i in r e ž a m i štel i (pr im, še d o n o v e j š i h 
časov p o d o b n o u p o r a b o rovašev , r abošev , o č e m e r p r i m , p r i J a g i č u v 
sp i su o r u n a h p r i S lovan ih ) in vedeževa l i (v raževa l i , ča ra l i , b a j a l i : 
г а т а а у л in г а д а а у л v rokop i s ih ) . K o so se p a p o k r i s t j a n i l i , so se t r u -



dil i p i sa t i s lovanski j ez ik (слоккнкскоу ркчк) z r imsk imi in g r šk imi 
č r k a m i b rez u r e d i t v e (kč.4-k «устрой (prim, оустроик'к пиемии v Z i t j u 
Metodovem). T o d a k a k o se more d o b r o pisa t i z g r šk imi č rkami bogl j 
al i ž i v o t b . . . P a j i m j e p o mnogih le t ih Kons tan t in fi lozof, imenovan 
Kyr i l (Ciril), us tvar i l osemintr ideset črk , ene p o vel javi gršk ih črk , 
d ruge p o s lovanskem jeziku, začenši p o g r škem: oni namreč a l fa , a ta 
агъ.« T iče se p a to glagolice, k a k o r j e r a z v i d n o že iz tega, d a j e H r a b e r 
nap isa l svoj t r ak t a t z glagolico, k a r d o k a z u j e j o sledovi te p isave v roko-
pisu b ivše moskovske D u h o v n e a k a d e m i j e (prim, t eks t p r i Jagiču o. c. 
in m o j i r a z p r a v i »Doneski o v p r a š a n j u p o s t a n k a glagolice« v R a z p r a -
vah Znans tvenega d r u š t v a 1923, I, 135—178 in » N e k a j p r i p o m b k p re -
t resu H r a b r o v e g a spisa o a z b u k i Kons tan t ina-Ci r i l a« , Slavis t ična r e v i j a 
1948, I, 5—18). T u d i Z i t j a so bila, k a k o r j e bi lo že o m e n j e n o , nap i sana 
z glagolico, k a r k a ž e še n j e n sled v Metodovem Zi t ju . 

N a j povem še n e k a j besed k raz lagi o »črtali in režah« p r i I l r a b r u . 
K a k o r p r i S lovanih — p o n j e g o v e m p r i p o v e d o v a n j u — so bi la sl ična 
p r e r o k o v a n j a ali v e d e ž e v a n j a tudi p r i d rug ih I n d o e v r o p e j c i h (prim. 
Sch rade r j a -Nehr inga Real lex ikon II, 15—17 pod geslom »Los« — žreb), 
t a k o p r i G e r m a n i h , k a k o r n a z o r n o o p i s u j e Taci t . P r i t em j e reči, da 
to ni b i lo v zvezi s p ismom run . Tac i t p rav i v X. p o g l a v j u spisa »De 
or igine, situ, mor ibus ac popul i š G e r m a n o r u m « : »Auspicia sor tesque u t 
qui m a x i m e obse rvan t : so r t ium consue tudo s implex, v i rgam f r u g i f e r a e 
a r b o r i decisam in surculos a m p u t a n t cosque notis q u i b u s d a m discre tos 
s u p e r cand ida in ves tem te inere ас f o r t u i t o spa rgun t . inox, si pub l i ce 
consu l te tu r , sacerdos civi tat is , s in p r iva t im , ipse p a t e r famil iae , p re -
ca tus deos cae lumque suspiciens te r singulos tollit, sublatos secundum 
impres sam a n t e n o t a m i n t e r p r e t a t u r . si p r o h i b u e r u n t , nu l l a de e a d e m 
re in e u n d e m d iem consul ta t io ; sin pe rmissum, ausp ic io rum a d h u e f ides 
exigi tur .« (»Na z n a m e n j a in m e t a n j e ž rebov [žrebnih paličic] po l aga jo , 
k a k o r le kdo, ve l iko važnos t : o b i č a j m e t a n j a ž rebov j e enos taven . Ve jo , 
odsekano od p lodonosnega d revesa [p r i s t av l j am, k e r p r inaša srečo, 
poleg s adnega d r e v j a tud i h r a s t in bukev] r a z s e k a j o n a paličice in j i h 
z nek imi z n a k i z a z n a m o v a n e n a s lepo in s l u č a j n o s t r e s e j o na be lo 
p la tno . N a t o vzdigne, a k o se j a v n o v e d e ž u j e , svečenik občine, a k o 
zasebno [doma], d ruž insk i poglavar , moleč bogove in zroč k nebu, tr i-
k r a t p o eno paličico in dv ign jene p o p r e j zar i sanem z n a k u [bile so tud i 
sličice] tolmači . A k o so zabran i le , ni b i lo o isti s tva r i n a isti dan no-
benega p o s v e t o v a n j a ; a k o j e b i lo dopuščeno, se zanes l j ivos t z n a m e n j 
še d a l j e preizkusi .«) 
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Slovane o m e n j a Tac i t v XLYI. p o g l a v j u pod imenom Yenedi . Stav-
l j a j i h med P e u k i n e (ge rmanske Bas ta rne) in F ince . Č e p r a v pa so, 
p rav i , m a r s i k a j v svo j ih n r a v i h p revze l i od Sa rmatov , j i h j e v e n d a r 
b o l j e s lavi t i h G e r m a n o m , k e r hiše g r ad i j o , ščite nos i j o in so dobr i in 
u rn i pešci, k a r j e vse razl ično od Sarmatov , živečih na vozu in k o n j u . 

Na koncu L j v o v ponovi »dognanja« , za k a t e r a b a j e vsa od n j e g a 
n a v e d e n a d e j s t v a p r i č a j o . Glagol ica j e b i la p r v a r u s k a azbuka , p a se 
j e v zače tku X. s to l e t j a z a m e n j a l a s ciri l ico. Imela j e nepos reden sl ik 
s kl inopisom, a n a h a j a l a se je tud i v genetični zvezi z nedeš i f r i ran imi 
pismenimi znak i severnega P r i č r n o m o r j a I.—VII. s to le t j a . T o so L j v o v u 
n e s p o r n a d e j s t v a iz zgodovine s t a r o r u s k e g a p ismenstva , ki » z b u j a j o 
čus tvo ponosa n a p redn ike« . K a k o r j e to s icer lepa, z n a č a j na čr ta , se 
mora le reči, d a znans tveno nekr i t i čne , tud i na n e z n a n j u t e m e l j e č e ali 
popo lnoma v z r a k u viseče i zmiš l jo t ine po r e k u »Sic volo, sic iubeo; 
sit p r o r a t i one voluntas« v o f i c ia lnem prosve tnem o rganu ne s luž i jo 
v čast s t a re j š i , znans tveno v i sokokval i t e tn i zgodovini s t a ro ruskega pis-
mens tva , ki s svoj imi d o g n a n j i ne m o r e v n ičemer z m a n j š e v a t i ponosa 
n a p redn ike . Poleg po t rebne s t rokovne kr i t ike , ka t e r e dolžnost je za-
vrn i t i t a k e po j ave , da ne n a r e d e m o r d a škode v nepoučen ih možganih , 
b i mogel b i t i opisani p o j a v t u d i p r e d m e t ps ihopa to log i je , k i j i je , žal, 
v R u s i j i d a n d a n e s še v mnogem d r u g e m mesta . 

D a j e z m e d e n o p i s a n j e o zače tk ih r u s k e p r o s v e t e naš lo pot t ud i med 
Slovence, k a ž e n. pr . p r e v o d de la M. l l j i n a in E. Segala »Kako j e č lovek pos ta l 
ve l ikan« ( L j u b l j a n a 1452, III, 35 si.), ki j e izšel v P r e š e r n o v i k n j i ž n i c i ( u r e j a 
F r . Bevk) . O d v e č b i bilo spušča t i ее v vse podrobnos t i in p o p r a v l j a t i n a p a k e . 
D e l o n a j s luži p rosve t i , toda k a k o , a k o uči ne resn ične , z z n a n s t v o m v o p r e k i 
se n a h a j a j o č e s tvar i . Za i l u s t r a c i j o n u j n a v e d e m le to, d a se v k n j i g i t rdi , da 
so v d a v n i h časih Slovani p isa l i s »čr tami in zarezami« , to j e v rezova l i ne-
k a k š n e p i s m e n k e n a tab l icah , k a m n i t n i h ploščicah, da j e v So lunu v IX. sto-
l e t j u živel m e n i h Cir i l , ki j e poznal ru sk i j ez ik , da se j e po n e k e m n a k l j u č j u 
n e k o č mudi l v K o r s u n j u , t am videl p r i n e k e m Rusu e v a n g e l i j in psa l t e r , ki 
s ta b i la n a p i s a n a z r u s k i m i p i s m e n k a m i , d a p a j e Ci r i l u s t v a r i l ciri l ico, iz 
k a t e r e j e p o t e k l a r u s k a abeceda , in da j e za to c i r i l ico vzel В (R), odbi l zgor-
n j o čr t ico ter dobil mehk i polglasnik ь, da je pod znakom za S p r ip i sa l T in 
dobi l t a k o SČ (Щ) i. dr. , k a r vse ni t a k o res (znaka Щ ni b i lo v p r v o t n i gla-
golski a z b u k i in tud i ni bi l šč) ali pa j e n a r a v n o s t b e d a r i j a . 

L j u b l j a n a , v z a č e t k u a v g u s t a 1952. 

R é s u m é 

Im J o u r n a l Русский я з ы к в школе, dem off iz ie l len O r g a n des russ ischen 
Unte r r i ch t smin i s t e r ium, erschien im XII. J a h r g a n g 1951, № 6, S. 17—23, ein 
Ar t ike l von A. S. L jvov »Zur F ruge der En t s t ehung des a l t russ ischen Schr i f t tums« , 
welcher übe r die Broschüre von P. I. C e r n y c h »Die E n t s t e h u n g der russischen 
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L i t e r a t u r s p r a c h e u n d Schr i f t« (1950) hande l t u n d ihn zu vervol l s tändigen sucht , 
C e r n y c h v e r w i r f t die Anschauung , dass das a l l russ ische S c h r i f t t u m mit dem 
al tk i rc l iens lavischen in V e r b i n d u n g s teht . D e n A n f a n g des a l t russ ischen ver-
k n ü p f t er m i t der A n g a b e der Legende von Kons tan t in -Kyr i l l cap. VI II, dass er 
u m das J. 860 in Herson auf der K r i m ein Evange l ium u n d einen Psal ter vor-
f a n d , welche mi t russischen Buchs taben geschrieben waren . Die Sp rache wäre 
russisch, die S c h r i f t glagoli t isch gewesen, welche russischen U r s p r u n g s w ä r e und 
genet isch mi t den Zeichen auf a rchäologischen F u n d e n in Verb indung s tünde . 

Diese B e h a u p t u n g e n ve r such t L jvov wei ter a u s z u f ü h r e n . Zunächs t spr ich t 
e r von d e r I n s c h r i f t repoyjiiu a u s d e m A n f a n g des X. Jah rh . , w o r a u s n ich t s 
zu schliessen ist. Sodann hande l t er von Ver t rägen der Russen (aber Nichts laven, 
wie aus den a l t russ ischen Chron iken hervorgeht ) mi t den Byzan t ine rn vom 
J. 911 u n d 944. D o c h schon S. P. O b n o r s k i j stell te fest, dass den Ver t rag vom 
J .911 ein s lavischer Bu lga re aus dem Griechischen überse tz t hat , ein Russe aber 
du rch red i gierte. D e r Ve r t r ag vom J .944 ist ebenfa l l s eine Überse tzung aus dem 
Griechischen, abe r berei ts von e inem Russen. Hie rbe i werden auch schon »rus-
sische« Chr i s ten e r w ä h n t . Un te r den N a m e n der Abgesand ten be f inde t sich abe r 
in be iden Ver t rägen kein slavischer. Aus den A n g a b e n a rab i scher Schr i f t s te l le r 
ist n ich t s zu ersehen. 

D a s H a u p t a r g u m e n t f ü r das Bestehen des a l t russ ischen S c h r i f t t u m s schon 
f ü r das IX. j a h r h . ist abe r a u c h f ü r L jvov die oben e r w ä h n t e Notiz in der 
Legende von Kons tan t in -Kyr i l l . U m das J. 860 gab es wede r ein nordisches noch 
ein ostslavisehes Evange l ium oder Psa l ter . Es f r a g t sich, wie der A u s d r u c k 
роскоши iiiicMiHKi zu e r k l ä r e n ist. D i e ä l t e r e E r k l ä r u n g such t u n t e r pockckki a l s 
g e r m a n i s c h no rd i sch »gotisch« zu ve r s t ehen . Go ten gab es auf de r K r i m noch 
bis in die Neuzeit . D o c h diese A n n a h m e ist n icht besonders a n n e h m b a r . L jvov 
v e r s t e h t n a t ü r l i c h u n t e r росьскы: russ i sch-s lav i sch u n d die S c h r i f t a l s glago-
litisch, welche in u n m i t t e l b a r e r V e r b i n d u n g mi t der babi lonisch-assyr ischen 
Ke i l schr i f t u n d den Zeichen auf den a rchäologischen F u n d e n s tünde. Unte r 
росьскы o d e r роусьскы ist соурьскы zu ve r s t ehen . In d e r P r o l o g l e g e n d e des 
Kyr i l l s teht , worau f R. Jakobson a u f m e r k s a m gemacht ha t , dass Kyr i l l vier 
Sp rachen e r le rn t h a t : griechisch, römisch, syr isch u n d hebrä isch . Auch der 
Mönch C h r a b r spr icht von vier Sp rachen : der hebrä ischen , römischen, grie-
chischen u n d der äl testen syr ischen. Im cap. XVI der a u s f ü h r l i c h e n Legende des 
Kyr i l l w e r d e n un te r den Völkern, die ihr S c h r i f t t u m u n d Li turgie besitzen, 
von Kyr i l l se lbs t a u c h Соурн g e n a n n t mi t oy f ü r gr iech. y. Im cap. VIII w i r d 
erzähl t , dass sich Kyr i l l in Cherson mi t Hebrä i sch u n d Samar i t an i sch befass t 
ha t t e , worau f vom E v a n g e l i u m u n d P s a l t e r росьскы писмены die R e d e ist. In 
e in igen H a n d s c h r i f t e n de r L e g e n d e w e r d e n im XVI. cap. in de r T a t Соурн mi t 
Poycn verwechsel t . D ie Verwechs lung muss bei der U m s c h r i f t aus der glago-
l i t i schen Schr i f t in d ie cy r i l l i s che s t a t t g e f u n d e n h a b e n , wobe i росьскы vom 
gr iech . 'Pûç b e e i n f l u s s t w o r d e n sein muss . L j v o v geh t a b e r so wei t , dass i hm 
selbst der chasar i sche K a g a n ein Slavorusse gewesen sei u n d der Brief , den 
dieser mi t Kons tan t in -Kyr i l l an den byzan t in i schen Kaiser geschickt ha t te , ein 
Beweis f ü r das Bestehen eines S c h r i f t t u m s in Russ l and u m die Mitte des 
IX. J a h r h . wäre . 

In der obigen A b h a n d l u n g werden diese u n d noch m a n c h e andere , v ie l fach 
schon ans Psychopa tho log i sche grenzende und auch von m a n n i g f a c h e r Ignoranz 
zeugende B e h a u p t u n g e n des n ä h e r n mi t e rha l tenen his tor ischen Tatsachen und 
unwide r l egba ren Resu l ta ten kr i t i scher Wissenschaf t wider legt , umsomehr nach -
dem solcher Uns inn selbst in ein aus dem Russischen ins Slovcnisclie übersetz tes 
Buch E i n g a n g g e f u n d e n ha t . 


